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Til mine børn, mine Darelings, fordi jeg åbenbart har skabt en trend med denne bog – nemlig at dedikere bøger til mennesker, jeg håber aldrig kommer til at læse dem. Min datter var dog en fremragende konsulent på udviklingen af Rosamunds og Daisys karakterer, og min meget dygtige søn viste mig, at nogle børn lærer bedst på ukonventionelle måder. Mine Darelings, jeg elsker jer begge. Jeg lover, at ud af alle mine bøger er dette den absolut eneste side, jeg nogensinde vil tvinge jer til at læse.

(Bonus: Nu har jeg gjort jer pinligt berørt over for tusindvis af fremmede. Mor har nået sit mål!)

 

 




Prolog

Alexandra Mountbatten var en fornuftig kvinde.

Det troede hendes venner i hvert fald.

Men sandheden var, at Alex overhovedet ikke var fornuftig – ikke når det handlede om charmerende gentlemen med lokkende grønne øjne. Havde hun blot været den mindste smule rationel, ville hun ikke have gjort sig sådan til grin med Skørtejægeren fra Boghandlen.

Selv nu, mere end et halvt år efter, kunne hun se den ydmygende scene folde sig ud for sit indre blik, som var hun tilskuer til et teaterstykke.

Scenen: Hatchard’s boghandel.

Datoen: En onsdag eftermiddag i november.

Karaktererne: Alexandra selv, naturligvis. Hendes tre nærmeste venner: Nicola Teague, lady Penelope Campion og Emma Pembrooke, hertuginden af Ashbury. Og i sin første optræden i en hovedrolle (trompetfanfare, tak) – Skørtejægeren fra Boghandlen.

Scenen skred således frem: Alexandra havde stået og jongleret med et stort tårn af Nicolas bøger under den ene arm, mens hun læste i sin egen bog, som hun holdt med den anden hånd. Det var en udgave af Messiers Catalogue of Star Clusters and Nebulae, som hun havde plukket som en perle i afdelingen med brugte bøger. Hun havde ledt efter den brugte udgave i evigheder. Hun havde ikke råd til at købe en ny udgave.

Det ene øjeblik havde hun lykkeligt bladret igennem beskrivelser af astronomiske stjernetåger og det næste …

Bang. En kollision af kosmiske proportioner.

Årsagen var stadig uklar. Måske var det hende, der havde taget et skridt tilbage, måske var det ham, der havde vendt sig om uden at se sig for. Det var ligegyldigt. Uanset hvis albue, der havde skubbet til hvis arm, gælder de fysiske love altid, og de havde krævet en ligeværdig og modsatrettet reaktion. Derfra tog tyngdekraften over. Alle hendes bøger landede på gulvet, og da hun kiggede op fra bogbunken – stod han dér.

Pjusket brunt hår, moderigtig påklædning, en cologne, der lugtede som synd hældt på flaske – og et smil, der sikkert siden barnsben var blevet forfinet med det ene formål for øje at få kvinder til at tilgive ham hvad som helst.

Med affabel charme havde han samlet hendes bøger op.

Hun havde slet ikke været til nogen hjælp.

Han havde spurgt om hendes navn, hun havde stammet. Han havde bedt hende anbefale en bog – en gave, havde han sagt, til to unge piger. Som svar havde hun stammet endnu mere.

Han var kommet så tæt på, at hun kunne indånde hans træagtige, jordduftende, åh-så-maskuline cologne. Hun var næsten besvimet lige på stedet i antikvariatet.

Men så havde han set på hende med sine varme, grønne øjne – virkelig set på hende – på en måde, som folk sjældent gjorde, fordi det indebar at tillade den anden person at virkelig se på dem også. Jævnbyrdige og modsatrettede reaktioner.

Han fik hende til at føle, hun var den eneste kvinde i boghandlen. Måske den eneste kvinde i verden. Eller i universet.

Øjeblikket syntes at vare for evigt, og dog var det forbi alt for hurtigt.

Derefter havde han bukket elegant, havde budt hende adieu og var slentret væk med Messiers Catalogue of Star Clusters and Nebulae, mens Alexandra stod tilbage med en meningsløs bog med historier for „artige piger“.

Slut på scenen.

Eller det burde i hvert fald have været slutningen.

Alex havde svoret, at hun ville slette hele dette møde fra sin mentale tavle, men Penny – den uforbederlige romantiker blandt dem – ville ikke tillade det. Eftersom han ikke havde opgivet sit navn, salvede Penny ham med stadigt mere og mere tåbelige titler. Først var han bare Skørtejægeren fra Boghandlen, men efterhånden som ugerne gik, steg han hurtigt op ad rangstigen med adelstitler. Sir Læsehest. Lord Litteratur. Hertugen af Hatchard’s.

 Stop, sagde Alex til hende igen og igen. Det er evigheder siden, og jeg har ikke tænkt på ham siden. Han har helt sikkert heller ikke tænkt på mig. Det var intet.

Bortset fra at det ikke var intet. Et eller andet idiotisk hjørne af hendes hjerne udsmykkede deres møde med regnbuer og gnister, til det begyndte at ligne … noget. Noget, der var for ydmygende til at indrømme selv over for Penny, Emma og Nicola. Når sandt skulle være, undgik Alex også at indrømme det over for sig selv.

Fra den dag søgte hun efter ham, hver gang hun var i Hatchard’s – eller i Temple of Muses eller sågar Minerva Library. Hun forestillede sig, at de igen ville støde ind i hinanden, og at han ville tilstå, over en kop eftermiddagste, der gled over i middag, at han også havde hjemsøgt byens boghandlere i håb om at møde hende. For naturligvis havde han, i løbet af de to minutters smertefuldt ensidige samtale, fornemmet, at han altid havde længtes efter at finde netop sådan en usammenhængende, klodset arbejderklassepige, der var så lille af statur, at hun kunne være i et gennemsnitligt køkkenskab.

Du er alt, hvad jeg har søgt efter. Og nu, hvor jeg har fundet dig, slipper jeg dig aldrig igen. Alexandra, jeg har brug for dig.

Fornuftig og rationel, bah.

Alex var en kvinde med et arbejde, hun stillede urene i sine velhavende kunders hjem, og hvis der var noget, hun ikke havde, så var det tid til tåbelige drømme. Hun satte sig mål, og hun arbejdede på at nå dem. Med begge ben plantet på jorden, rank ryg og hovedet højt løftet.

Hun ville ikke – under nogen omstændigheder – lade sig rive med af romantiske fantasier.

Desværre ignorerede hendes tanker den meddelelse. I hendes dagdrømme førte eftermiddagste til spadsereture i parken, dybe samtaler, kys under stjernehimlen og endda – Alexandras værdighed smuldrede bare ved tanken – et bryllup.

Helt ærligt. Et bryllup.

Tager du denne mand, Den Anonyme Skørtejæger fra Boghandlen med Skrækkelig Smag i Børnelitteratur til din ægtemand?

Absurd.

Efter at have forsøgt igennem flere måneder at kvæle dette vanvid havde Alex opgivet. I det mindste var fantasierne – hvor tåbelige de end måtte være – hendes helt egen hemmelighed. Ingen andre behøvede vide noget om dem. Højst sandsynligt ville hun aldrig nogensinde igen møde Skørtejægeren fra Boghandlen.

Indtil naturligvis den morgen, hun gjorde.




Kapitel 1

Formiddagen begyndte på samme måde som de fleste af Chases morgener på det seneste. Med en tragisk bortgang.

„Hun er død.“

Han vendte sig om på siden. Da han blinkede, kom Rosamunds ansigt i fokus. „Hvad var det denne gang?“

„Tyfus.“

„Charmerende.“

Han brugte det polstrede armlæn på sofaen til støtte og skubbede sig op i siddende stilling. Bevægelsen fik hans hjerne til at skvulpe protesterende. Han gned tindingerne og fortrød sin opførsel aftenen før. Og sine udsvævelser til ud på den tidlige morgen. Og nu han var i gang, besluttede han, at han lige så godt også kunne fortryde hele sin spildte ungdom. Rydde alle aftaler for eftermiddagen.

„Det kan vente til senere.“ Til hans hoved var holdt op med at dunke, og han havde vasket den kvælende lugt af fransk parfume af sig.

„Det skal være nu, siger Daisy, ellers ender smitten med at sprede sig. Hun er ved at gøre liget klar.“

Chase stønnede. Han besluttede, at det ikke var umagen værd at protestere. Det var lige så godt at få det overstået.

Mens de gik op ad de fire trappeløb til barnekammeret, udspurgte han sin tiårige myndling. „Kan du ikke gøre noget ved det her?“

„Kan De ikke selv?“

„Hun er din lillesøster.“

„Men De er hendes værge.“

Han skar ansigt og gned igen sine dunkende tindinger. „Disciplin er ikke et af mine særlige talenter.“

„Lydighed er ikke et af vores,“ svarede Rosamund.

„Nej, det har jeg bemærket. Tro ikke, at jeg ikke opdagede, at du snuppede den shilling fra sidebordet.“

De nåede op for enden af trappen og drejede hen ad gangen. „Hør nu, det her må få en ende. De bedste privatskoler tager ikke imod tyveknægte eller seriemordersker.“

„Det var ikke mord. Det var tyfus.“

„Åh ja, selvfølgelig var det det.“

„Og vi ønsker ikke at blive sendt på kostskole.“

„Rosamund, det er på høje tid, I lærer om livets alvor.“ Han åbnede døren til barnekammeret. „Vi får ikke altid, hvad vi ønsker i livet.“

Og det vidste Chase alt om. Han ønskede ikke at være værge for et par forældreløse piger. Han ønskede ikke at være den næste i rækkefølgen som Hertug af Belvoir.

Og han ønskede helt sikkert slet ikke at skulle deltage i den fjerde begravelse på lige så mange dage. Men her stod han alligevel.

Daisy vendte sig om mod dem. Et sort slør dækkede hendes hørgule krøller. „Vis venligst lidt respekt for den døde.“

Hun vinkede Chase fremad. Han gik pligtskyldigt hen til hende og bøjede sig ned, så hun kunne sætte et sort armbånd rundt om hans skjorteærme.

„Jeg beklager dit tab,“ sagde han.

Jeg beklager virkelig. Du har ingen anelse om, hvor meget jeg beklager det.

Han satte sig ved hovedenden af sengen og kiggede ned på den afdøde. Hun var uhyggeligt bleg og svøbt i et hvidt klæde. Der lå knapper hen over hendes øjne. Himlen være lovet. Det var forbandet foruroligende, når øjnene kiggede op på ham med det glasagtige, tomme blik.

Daisy rakte ud efter hans hånd og bøjede hovedet. Da hun havde anført dem i et fælles Fadervor, stak hun Chase i ribbenene. „Mr. Reynaud, hvis De ville sige et par ord.“

Chase kiggede op. Gud hjælpe ham.

„Almægtige Fader,“ begyndte han i et uengageret tonefald, „vi overlader Millicents sjæl i din varetægt. Aske til aske. Savstøv til savstøv. Hun var en dukke af få ord og endnu færre autonome bevægelser, men hun vil alligevel blive husket for det konstante – nogle ville måske sige påklistrede – smil i sit ansigt. Ved Frelserens nåde ved vi, at hun vil genopstå, måske allerede til frokost.“ Han tilføjede dæmpet, „desværre.“

„Amen,“ intonerede Daisy. Hun lagde gravalvorligt dukken ned i dukkekisten af træ, hvorefter hun lukkede låget.

Rosamund brød den knugende stilhed. „Lad os gå ned i køkkenet, Daisy. Vi vil have boller med smør og syltetøj til morgenmad.“

„I spiser morgenmad heroppe,“ rettede han. „I barnekammeret. Jeres guvernante skal nok …“

„Vores guvernante?“ Daisy sendte ham et sødt, uskyldigt blik. „Men vi har ikke nogen guvernante for tiden.“

Han stønnede. „Sig ikke til mig, at den nye også er rejst. Jeg ansatte hende jo i går.“

Rosamund sagde stolt: „Vi slap af med hende på sytten timer og et kvarter. Det er en ny rekord.“

Utroligt.

Chase skred hen til verdenskortet på væggen og greb en tegnestift. „Lige der.“ Han spiddede et tilfældigt uskyldigt land og pegede derefter på det med stor autoritet. „Jeg har tænkt mig at sende jer på kostskole der. Nyd jeres ophold,“ han kneb øjnene sammen og læste, „på Malta.“

Chase forlod rasende værelset og gik ned ad de fire trappeløb igen og dernæst videre endnu et halvt niveau ned og igennem køkkenet – hele vejen ned til sit private tilflugtssted. Da han var kommet ind, lukkede og låste han døren, før han slap en hel lungefuld frustration ud.

For en ubeskæftiget gentleman at være var han forbandet udmattet. Han havde brug for et bad, en barbering, rent tøj og et hovedpinepulver. Barrow ville komme om en time med bunker af papirer, der skulle ses igennem, og bankanvisninger, der skulle underskrives. Klubben holdt et rigtigt sviregilde i aften. Og nu var han nødt til at ansætte endnu en guvernante.

Men før han kunne klare at konfrontere nogen af de dele, havde han brug for en drink.

På sin vej hen til baren måtte han navigere uden om et kortbord draperet med et støvklæde og en stak malerier, der stod lænet op ad væggen og ventede på at blive hængt op. Rummet var under renovering. Han havde naturligvis et velmøbleret soveværelse ovenpå, men for nu havde han virkelig brug for et sted så langt væk fra barnekammeret, som det var arkitektonisk muligt. Arrangementet var lige så meget for pigernes skyld som for hans egen. Han ville helst ikke vide noget om de ting, hans myndlinge foretog sig øverst oppe i ejendommen, og de måtte aldrig nogensinde finde ud af noget om de djævelske ting, han foretog sig nederst i den.

Han trak proppen op af en flaske vin og fyldte et stort glas. Lidt tidligt på dagen for bourgogne, men der var ikke noget at gøre ved det. Han var jo trods alt i sorg. Han kunne lige så godt skåle for Millicents minde.

Han havde drukket halvdelen af glasset i en stor slurk, da han hørte det banke let på døren. Det var dog ikke døren til køkkenet, men den dør, der åbnede ud mod sidegaden.

Chase bandede ned i sin bourgogne. Det var nok Colette, tænkte han. De havde haft det sjovt forleden nat, men tilsyneladende havde hverken hans veletablerede omdømme og ej heller den afskedsbuket, han havde sendt, kommunikeret budskabet tilstrækkeligt godt. Han ville være nødt til at tage „snakken“ med hende ansigt til ansigt.

Det er ikke dig, min skat. Det er mig. Jeg er en uforbederlig og ødelagt mand. Du fortjener noget bedre.

Hvilket alt sammen var sandt, uanset hvor klichéfyldt det lød. Hvad angik relationer, sensuelle eller af anden karakter, havde Chase en ufravigelig regel.

Ingen faste forhold.

Kloge ord at leve efter, kloge ord at elske efter. Kloge ord at sende myndlinge på kostskole efter. Når han lovede andre noget, endte han altid med at gøre dem ondt.

„Kom ind,“ råbte han og besværede sig ikke med at vende sig. „Døren er åben.“

Kølig luft gled over hans nakke, da døren blev åbnet og dernæst lukket igen. Som en hvisken af fingerspidser.

Han tog endnu et glas og fyldte det. „Tilbage efter mere, er du? Dit umættelige tøsebarn. Jeg vidste, det ikke var et tilfælde, at du lod din strømpe blive tilbage her forleden …“ han vendte sig om med begge vinglas i hænderne og fæstnede et skævt og frækt smil på ansigtet, „… nat.“

Interessant. Den kvinde, der kom ind, var ikke Colette.

Hun var meget, meget langt fra at være Colette.

Foran ham stod en lille mørkhåret, ung kvinde. Hun knugede en slidt brun lædertaske i hænderne og kiggede på ham med tydelig rædsel i øjnene. Han kunne ligefrem direkte se, hvordan blodet forlod hendes ansigt og lagde sig til hvile neden for hendes hals som en flammende, voldsom rødme.

„Godmorgen,“ sagde han venligt.

Som svar sank hun hårdt og højlydt.

„Værsgo.“ Chase rakte venstre hånd frem og tilbød hende et glas vin. „Værsgo. De ser ud, som om De kunne bruge det.“



Ham.

Det var ham. Hun ville kunne genkende ham overalt. De ansigtstræk var ætset ind i hendes hukommelse. Han var helt utroligt tiltrækkende. Frække grønne øjne, pjusket mørkt hår og et skævt smil så forførende, at det kunne stjæle en kvindes dyd tværs igennem et lokale.

Alexandra fandt sig selv stående tå-mod-tå (hun var alt for lille til at klare ansigt-til-ansigt) med Skørtejægeren fra Boghandlen i kød og blod.

Så. Meget. Kød.

Ærmer rullet helt op til albuerne, åbenstående skjorte, ikke nogen kravat … Alexandra sænkede blikket for at undgå at stirre. Gode Gud. Bare fødder.

„ Jeg … Jeg … Tilgiv mig, jeg troede, det her var tyendeindgangen. Jeg går med det samme igen.“ Hun drejede hovedet til siden og bad til, at han ikke ville genkende hende. Hvis hun gik nu, og hurtigt, ville dette møde være til at overleve.

„De tog fejl. Det var tjenerstabens indgang indtil for nogle uger siden. Jeg er ved at renovere rummene til mine egne formål. En form for herreværelser.“

Hun lod blikket glide rundt i rummet. Hans „formål“ var tydelige at se. En velforsynet bar. Plyssofa. Blommefarvede fløjlsgardiner. Et tæppe fremstillet af skindet fra et eller andet pelset væsen. På væggen en række gevirer. Og der var den så, den tidligere nævnte glemte strømpe. Draperet som et hvidt flag over geviret på en af opsatserne.

Hun var vandret direkte ind i en eller anden lastens hule.

Hun brændte af forlegenhed helt ind i bunden af sin sjæl. Et tyndt lag sved spredte sig over hendes pande. „Det er tydeligt, at jeg forstyrrer Dem. Jeg kommer tilbage på et andet tidspunkt.“ Hun knugede hårdere om sin taske og forsøgte at kante sig forbi ham.

Men han ville ikke sådan lade sig kante udenom. Han var for hurtig, for høj. For muskuløs og maskulin. Han gled sidelæns og blokerede hendes vej hen mod døren. „Tro mig, det er virkelig en fornøjelse at se Dem.“

Det ville være en fornøjelse for mig, hvis De slet ikke kunne se mig.

Alex skyggede med en hånd for sit ansigt og skævede hen mod et maleri, der stod lænet op ad væggen. Det forestillede en kvinde, der var fuldstændigt afklædt, bortset fra en strategisk placeret vifte. „Jeg lagde mit kort her sidste uge. Det var min mening at tale med Deres husholderske for at tilbyde mine tjenester.“

„Ja, naturligvis.“

„Så måske De kunne fortælle mig, hvor jeg finder hende.“

„Jeg gennemfører alle samtaler selv. Det sparer tid, har jeg opdaget.“

Hun kiggede overrasket op. Det var mere end usædvanligt, at herren i huset selv gennemførte ansættelsessamtaler med sine ansatte – og især en ansat, hvis eneste opgave var at justere husets ure en gang ugentligt, så de fulgte tiden i Greenwich.

„Tilgiv mig. Jeg foregriber begivenhedernes gang.“ Han bøjede hovedet i en overfladisk hilsen. „Chase Reynaud.“

Chase Reynaud.

Mr. Charles Reynaud.

Mrs. Alexandra Reynaud.

For himlens skyld. Stop.

Han satte vinglassene fra sig og tørrede hænderne i bukserne. „Lad os straks tale om Deres ansættelse. Vil De ikke sidde?“

Alex ville hellere blive usynlig. Hun gik hen mod vinduerne, der fyldte hele den ene side af rummet, dels fordi hun gerne ville forsvinde bag gardinerne. Men også til dels fordi hun blev tiltrukket af et glimt af noget messing.

Kunne det være?

Ja. Hun skubbede en bane auberginefarvet velour til side og blev bekræftet i sit håb.

Et teleskop.

Alexandra havde været fascineret af nattehimlen, siden hun var barn. Livet på en handelsfregat gav ikke andre muligheder for underholdning efter solnedgang. Hun havde lånt sin fars kikkert så ofte, at han til sidst havde givet efter og havde købt en til hende. Her i London måtte hun klare sig med et sammenklappeligt teleskop, hun havde købt for 16 shilling i linsesliberbutik. Et hobbyinstrument.

Men dette?

Dette var uden tvivl det mest forbløffende objekt, hun nogensinde havde rørt ved.

Uden at tænke lænede hun sig ned for at kigge igennem okularet. Hun opdagede, at instrumentet var rettet mod et loftsvindue i huset på den anden side af gaden. Uden tvivl indkvartering for en køn ung stuepige eller to.

Alex drejede det væk fra den snuskede retning og rettede det i stedet mod den lille park midt på torvet. Gud i himlen, hun kunne jo se hvert enkelt strå på det gulgrønne græs, der stak op af jorden.

Bag sig hørte hun klirrende glas. Hun for sammen, sprang væk fra teleskopet, så det svingede rundt på drejefoden og ramte en vase ved siden af, som hun dernæst måtte springe fremad for at gribe, før den ramte gulvet. Sikke dog en opvisning i professionalisme. Ja, det er sandt, jeg er kommet for at tilbyde mine evner inden for håndtering af indviklede, dyre mekanismer.

„Tilgiv mig. Jeg fik ikke fat i Deres navn, miss …?“

Hendes tunge slog knuder. „Mountbatten,“ fik hun sagt. „Alexandra Mountbatten.“

Det fik ham til at lægge hovedet på skrå og se på hende. Virkelig se på hende med det samme dybe, forskende blik, han havde sendt hende i boghandlen.

Hendes hjerte stod stille. Alexandra forventede naturligvis ikke en tilståelse af uigengældt kærlighed. Højst et enkelt Har vi ikke mødt hinanden et sted? Måske endda Åh, jo. Det var jo hos Hatchard’s, ikke sandt?

„Miss Mountbatten. Det glæder mig at gøre Deres bekendtskab.“

Åh. Han havde absolut ingen erindring om at have mødt hende før. Det var ganske heldigt, sagde hun til sig selv. Hvis han havde husket hende, ville hun formentlig have dvælet i hans hukommelse som en klodset, stammende, tåbelig bogorm, ikke ligefrem en genstand for beundring. Det var helt oprigtigt en velsignelse. Nu kunne hun ophøre med at spilde tid på at tænke på ham.

Det ville da være fuldstændigt irrationelt af hende at føle sig skuffet. For ikke at tale om såret.

Ikke desto mindre var det, som om alle hendes evner til fornuftig tankevirksomhed forsvandt direkte ud ad ørerne, hvad angik denne mand. Hun følte sig såret, bare en lille smule. Inde i hende snoede og kradsede de hårde beviser på hendes tåbelighed mod hendes stolthed.

Han ryddede tebordet for en lysestage med nedbrændte kerter og to tomme brandyglas. Han trak den glemte strømpe ned fra geviret, og – efter at have søgt forgæves efter et passende sted at opbevare den – rullede han den sammen til en bold og stak den om bag en pude.

„Jeg bør virkelig se at komme af sted,“ sagde hun. „Jeg lader til at have forstyrret Dem, og jeg …“

„De forstyrrer overhovedet ikke. I hvert fald ikke i noget af betydning.“ Han klappede på ryglænet af en lænestol. „Sid ned.“

Hun satte sig stumt på den tilbudte stol. Han kastede sig ned i lænestolen over for hende. At dømme efter, hvordan han ligesom sank ned i puderne, havde Alexandra mistanke om, at polstringen havde givet efter og var blevet belastet af mange ivrige sammenstød på stolen.

I et sidste farceagtigt forsøg på at fremtræde sømmeligt lod han hånden løbe igennem sit pjuskede brune hår. „Jeg har to, der har brug for at blive passet.“

Ure.

Ja. Koncentrer dig om urene. Disse tikkende genstande med visere og tandhjul og cifre. De var trods alt hendes indtægtsgrundlag, og hun havde banket på døren til alle tyendeindgange i Mayfair for at få flere kunder. Hun var ikke kommet her for at glane på drysset af de mørke hår på hans brystkasse eller gruble over betydningen af hans sorte sørgearmbånd, ej heller for at pine sig selv med tåbelige fantasier om, at han ville trække hende ind i sine arme, tilstå mange måneders pinefuld længsel efter hende og sværge at opgive sine syndefulde vaner nu, hvor hun havde givet ham en grund til at leve.

Hun bankede låget i til sin fantasi, spændte remmen fast omkring den, satte en hængelås på og skubbede det hele ud fra en klippe.

Dette var blot endnu et forretningsmøde.

Han fortsatte: „Jeg kan ikke fortælle meget om deres historie. De er gået på omgang hos adskillige forskellige slægtninge, før de landede hos mig sidste efterår.“

Familiearvestykker, altså. „De må være meget dyrebare.“

„Åh ja,“ svarede han tørt. „Dyrebare er de så sandelig. For at være helt ærlig har jeg ingen anelse om, hvad jeg skal gøre med de to. De fulgte simpelthen med min titel.“

„Titel?“ gentog hun.

„Belvoir.“ Da hun ikke reagerede, tilføjede han: „Som i hertugen af.“

Et vildt latterudbrud brast ud af hende.

En hertug? Åh, hvor Penny dog ville hovere over at have gættet det.

„Tro mig,“ sagde han, „for mig er det lige så absurd. Faktisk er jeg lige nu og her blot arving til en hertug. Siden min onkel er blevet sengeliggende, har jeg fået overdraget hele det juridiske ansvar. Alle hertugdømmets pligter, men ingen af dets fordele.“ Han slog planløst ud med hånden i hendes retning. „Jamen, så er det Deres tur. Fortæl mig noget.“

„Undskyld?“

„Jeg kunne spørge ind til Deres uddannelse og erfaring, men det føles som spild af tid. Vi kan lige så godt afklare det med en demonstration.“

En demonstration? Ønskede manden at få at vide, hvordan et urværk fungerede? Måske refererede han til kronometeret. Hun kunne jo forklare, hvorfor det kunne holde den korrekte tid, når andre ure kunne tabe op til flere minutter dagligt.

„Hvilken type lektion har De i tankerne?“

Han trak på skuldrene. „Hvad som helst De mener, jeg kunne have brug for at lære.“

Alex kunne ikke holde det inde længere. Hun lagde ansigtet i hænderne og stønnede.

Han lænede sig straks frem mod hende. „Er De dårlig? Jeg håber så sandelig ikke, at det er tyfus.“

„Det er skuffelse. Jeg forventede mig noget andet. Jeg burde have vidst bedre.“

Han løftede et øjenbryn. „Hvad præcis havde De forventet?“

„Det ønsker De ikke at vide.“ Og jeg ønsker ikke at fortælle det.

„Åh, men det gør jeg.“

„Nej, det gør De ikke. Det gør De oprigtigt talt ikke.“

„Kom nu. Den form for afvisning gør blot en mand endnu mere nysgerrig. Bare sig det ligeud.“

„En gentleman,“ brast det ud af hende. „Jeg havde forventet, De ville være en gentleman.“

„De tog ikke fejl. Jeg er en gentleman. Med tiden vil jeg blive adelig.“

„Jeg mente det ikke på den måde. Jeg troede, De ville være en respektabel, hensynsfuld, ærefuld gentleman.“

„Åh,“ sagde han. „Ja, det var tydeligvis en misforståelse fra Deres side.“

„Tydeligvis. Bare se Dem.“

Idet hun talte, gled hendes blik nedad i retning af hans brede skuldre. Dernæst videre til skjortens krøllede stof. Og videre til det pirrende stykke maskulin brystkasse, der blev afsløret af hans åbenstående krave. Huden, der var glat og fast, og musklernes omrids trådte tydeligt frem, og …

Og nu stirrede hun helt åbenlyst.

„Se bare det her sted. Vinglas på bordet. Parfume, der hænger i luften. Hvilken type gentleman ville gennemføre en ansættelsessamtale i denne …“ Hun slog ud med hænderne mod omgivelserne i mangel på ord, „lastens hule?“

„Lastens hule,“ gentog han med smil i stemmen. „Åh, det kan jeg lide. Jeg kunne finde på at få det indgraveret på en plakette.“

„Så forstår De vel min fejltagelse nu.“ Ordene blev ved med at vælte ud af hende, hurtigt og uovervejet, og hun kunne ikke proppe dem tilbage i flasken. Hun ikke engang finde en prop. „Da jeg åbnede døren hertil, forventede jeg tåbeligt nok en anden. En mand, der aldrig ville tillade en dame at vandre igennem London med kun en strømpe og sige, det er ’intet af betydning’. Strømper har betydning, mr. Reynaud. Og det samme har de kvinder, der bærer dem.“ Hun slog opgivende ud med hånden i retning af hans sorte armbind. „Og alt dette, mens De er i sorg.“

„Ja, det kan jeg forklare.“

„Lad venligst være. Denne lektion er allerede tilstrækkeligt grusom.“ Hun rystede på hovedet. „Og dertil kommer teleskopet.“

„Vent lige et øjeblik.“ Han lænede sig frem. „Hvad i alverden har et teleskop med noget som helst at gøre?“

„Det der,“ hun strakte armen og pegede, „er et ægte Dollond. En 46 tommer akromatisk linse med et tredelt objektglas med tre gange tre fjerdedele tommers aperture. Poleret træramme, messingudtræksrør. I stand til at forstørre landobjekter 60 gange og himmelobjekter 180 gange. Det er et instrument, som de fleste kun er i stand til at drømme om, og De lader det stå og samle støv. Det er, ja, det er hjerteskærende.“

Ja, hjerteskærende.

I sidste ende havde Alex kun sig selv at takke. Alle sporene var der. Hans rædsomme smag i bøger. Hans charmerende grin, der kom med løfter, ingen mand kunne have til hensigt at holde. Og så de øjne … De rummede en form for stærk, hjerneforvridende trolddomskraft, og han svansede bare rundt og skubbede til unge kvinder i boghandler uden at have anstændighed til at skjule dem under en bredskygget hat.

Det var hendes eneste trøst, at han ville have glemt denne samtale, i samme øjeblik hun forlod dette rum, som han også havde glemt hende tidligere.

„Tak, mr. Reynaud. De har givet mig en meget tiltrængt lektion i dag.“ Et tungt suk undslap hende, og hun lod blikket glide til væggen. „Gevirer. Virkelig?“

Efter lang tavshed piftede han dæmpet gennem tænderne.

Hun rejste sig op og rakte ud efter sin taske. „Jeg finder selv ud.“

„Åh nej, det gør De ikke.“ Han rejste sig. „Miss Mountbatten, dette var fremragende.“

„Hvad?“

„Fuldstændigt fremragende. Jeg vil meget gerne benytte mig af Deres tjenester.“

Måske havde hun misforstået det hele. Måske var han ikke Skørtejægeren fra Boghandlen, men i stedet Galningen fra Boghandlen.

Men så fortsatte han og sagde det mest uforståelige indtil videre. Han kiggede hende ind i øjnene, smilede lige akkurat nok til at afsløre en livsfarlig smilerynke og sagde de ord, hun så tåbeligt havde drømt om at høre ham sige.

„De,“ sagde han, „er netop, hvad jeg har søgt efter. Og jeg har ikke i sinde at lade Dem slippe væk igen.“

Åh.

Åh Gud.

„Følg med mig. Mine myndlinge vil glæde sig over at få lov til at møde deres nye guvernante.“




Kapitel 2

Guvernante?

Alexandra var målløs.

„Jeg viser Dem ovenpå.“ Med en åbenlys demonstration af maskulin forudfattet forståelse tog mr. Reynaud tasken ud af hendes hænder. Idet han befriede hende for dens vægt, strøg hans hånd mod hendes. Dette korte varme strøg fik hendes hjerne til helt at miste balancen. Han vendte sig og gik hen i den anden ende af rummet. „Denne vej.“

Hun rystede liv i sine lammede arme og fulgte efter ham. Hvad andet kunne hun gøre? Han havde taget hendes taske – og dermed også hendes kronometer plus hendes hovedbog med alle kunder og aftaler. Hele hendes livsgrundlag lå bogstavelig talt i hans hænder.

„Mr. Reynaud, jeg …“

„Deres navne er Rosamund og Daisy. De er ti og syv år gamle. Søstre.“

„Mr. Reynaud, hvis De ville være så venlig. Kunne vi ikke …“

Han førte hende igennem et køkken og op ad en trappe. De kom ud i en korridor i stueetagen. Derfra fulgte hun efter ham hen ad en gang med vægge, der var beklædt med stribet grønt silketapet. At dømme efter den fjedrende følelse under støvlerne ville hun gætte på, at gangen var dækket af et tæppe af skyer. Hendes arbejde bragte hende ind i mange af de fineste huse i London, men alligevel vedblev hun at forundres over al den luksus.

Han gik forrest op ad hovedtrappen og tog to trin ad gangen.

„De bærer efternavnet Fairfax, men det er formentlig et adopteret navn. De er søskende. En eller anden fjern slægtning avlede nogle udenomsægteskabelige børn og overlod deres værgemål til hertugdømmet.“

Alexandre havde svært ved at følge med ham op ad trappe efter trappe og havde endnu vanskeligere ved at ændre samtaleemnet.

„Jeg har tænkt mig at sende dem på kostskole ved førstkommende termin.“ Efter lidt tid tilføjede han træt: „Forudsat, at jeg kan bestikke en respektabel institution til at modtage dem.“

Til sidst nåede de helt øverst op i huset. Alex sprang fremad og greb fat i hans ærme. „Mr. Reynaud, hvis De vil være så venlig. Der må være sket en form for misforståelse. En alvorlig misforståelse.“

„Nej, slet ikke. Vi forstår hinanden udmærket. Jeg er, som De siger, en sørgelig undskyldning for en gentleman, men jeg er heller ikke noget fjols. Det var en formidabel tirade, De leverede nedenunder. Pigerne har brug for en fast hånd. Disciplin. Jeg er den sidste sjæl på jorden, der vil kunne lære dem passende opførsel. Men De, miss Mountbatten? De er den helt rette person til den opgave.“

Han pegede hen mod værelserne, der lå ud til gangen. „De vil naturligvis få stillet et privat kammer til rådighed. Barnekammeret ligger denne vej.“

„Vent …“

„Og her er det så.“ Han smækkede døren op.

Alexandres hjerne nægtede at skabe mening af den scene, der mødte dem. To hørblonde piger på hver sin side af en seng. En meget smuk seng. En stor himmelseng med lavendelfarvet sengehimmel med kniplinger, gyldne stolper og matchende sengegardiner, der var trukket til side og bundet med lyserøde snore. Sengen ville være enhver ung piges drøm. Men under sengehimlen udspillede sig et mareridt. De hvide lagner var plettede og oversprøjtet med noget rødt.

„I kommer for sent.“ Den yngste af de to piger vendte sig om mod dem med et foruroligende alvorligt udtryk. „Hun er død.“

„Pokker tage det.“ Mr. Reynaud sukkede tungt. „Ikke igen.“

Chase fattede det ikke.

To gange i løbet af en formiddag. Utåleligt.

Han satte miss Mountbattens taske fra sig, spankulerede hen til sengen og lod en finger glide over det tilsmudsede sengetøj. Solbærgelé så det ud til at være.

„Det var en blodstyrtning,“ sagde Rosamund.

Ja, naturligvis var det det.

Chase bed tænderne sammen. „Fra nu af er der intet syltetøj til jer. Intet, hører I mig? Ingen henkogt frugt, intet syltetøj, ingen form for syltede sager.“

„Intet syltetøj?“ spurgte Daisy sørgmodigt. „Men hvorfor dog ikke?“

„Fordi jeg ikke har i sinde at skulle holde gravtale for endnu et offer for spedalskhed dækket af sår, der siver af marmelade! Derfor. Åh, og for resten heller ingen ærtemos. Millicents tilfælde af dyspepsi i sidste uge ødelagde tæppet i dagligstuen.“

„Men …“

„Ingen protester.“ Han løftede en finger mod sine morbide små myndlinge. „Ellers har jeg i sinde at låse jer begge inde på dette værelse og udelukkende fodre jer med tørre skorper.“

„Hvor uhyggeligt gotisk,“ svarede Rosamund.

„Jeg er bange for, jeg bliver nødt til at gå nu.“ Den svagt ytrede afbrydelse stammede fra miss Mountbatten, der var blevet stående i nærheden af døråbningen.

Og som, kort derefter, resolut greb sin taske og forsvandt gennem selvsamme døråbning.

Pokker stå i det!

Han skred hen til kortet og stak en nål i det første tomme område, hans blik faldt på. „Begynd at pakke jeres ting.“

„Der findes ikke kostskoler i Lapland,“ sagde Rosamund.

„Jeg investerer pengene og starter en,“ sagde han på vej hen mod døren. „Jeg håber, I kan lide sild.“

Dernæst løb han efter sin seneste – og kære Gud, ikke seneste til at sige op – guvernante.

„Vent.“ Han tog tre trin ad gangen og sprang hen over gelænderet for at indhente hende på den næste repos. „Miss Mountbatten, vent.“ Med et sidste flagrende udfald fik han fat på hendes arm.

De stod klemt sammen på trappen. Hun var lille, og han var høj. Toppen af hendes hoved nåede ham til midt på brystet. Enhver samtale var komisk umulig. Han slap hendes arm og gik to trin ned, så han kunne se hende ind i øjnene. Hendes blik var ved at vælte ham ned ad trappen.

For en kvinde af så lille statur havde hun en overvældende udstråling. En fin lille næse, olivenfarvet hud og en skinnende blank knude af midnatssort hår. Samt et par bundløse mørke øjne, der trak i noget dybt i hans bryst. Han havde brug for et øjeblik til at samle sig.

„Millicent er Daisys dukke. Hun myrder den stakkels tingest mindst en gang om dagen, men …“ Pokkers også, nu havde han efterladt røde mærker på hendes ærme, og guderne måtte vide, hvad hun tænkte, det var. „Nej, det er ikke, hvad De tror. Det er kun solbærgelé.“ Han holdt sin plettede pegefinger op foran hende. „Her, smag selv.“

Hun blinkede mod ham. „Bad De mig lige om at slikke på Deres finger?“

Han tørrede sin hånd i skjorten. Gud, hvor han dog bare ødelagde det her. Hvis hun var bekymret for sin dyd, ville det ikke på nogen måde hjælpe hans sag. Enhver fornuftig ung kvinde ville tøve med at acceptere ansættelse i et hus tilhørende en skandaløs skørtejæger og libertiner – også selvom skørtejægerens myndlinge var de rene engle. Chases myndlinge var uforbederlige, morbide ballademagere.

Rent faktisk var der kun få fordele ved ansættelsen, kun en enkelt.

„Jeg vil betale Dem godt,“ sagde han. „En astronomisk sum.“

„Der må være sket en misforståelse. Jeg kom for at tilbyde mine tjenester som tidsholder. Jeg er ikke guvernante. Jeg har ingen uddannelse i det, ingen erfaring. Og guvernanter kommer vel som regel fra familier fra det gode selskab, gør de ikke? Den kvalifikation har jeg heller ikke.“

„Deres familiebaggrund betyder lige så lidt for mig som en skive brunt brød med smør. De er veluddannet, De ved, hvad der er sømmeligt, og de … trækker vejret.“

„Jeg er vis på, at De vil finde en anden, der vil påtage sig opgaven.“

„Stillingen har været besat. Og forladt. Og besat og forladt adskillige gange. Nogle gange flere gange i løbet af en enkelt dag.“

Du får ikke ligefrem dit eget tilbud til at fremstå favorabelt, Reynaud.

„Men De er slet ikke som resten af de kandidater,“ skyndte han sig at tilføje. „De er helt anderledes.“

Hun var anderledes.

Her stod en kvinde, der lige havde belært ham om hans egen manglende værdighed. Hun anså ham for at være en grov, ubegavet døgenigt. En ynkelig undskyldning for adel og spild af godt skrædderarbejde. Miss Mountbatten ønskede – meget fornuftigt – ikke at have noget med ham at gøre.

Og Chase var direkte desperat efter at holde på hende.

Den længsel, der voksede frem i ham, var ikke fysisk. Eller i hvert fald ikke udelukkende fysisk. Hun var køn, og han satte pris på en direkte kvinde, der vidste, hvad hun stod for. Men der var noget andet, der blandede sig med den voksende tiltrækning. Et ønske om at imponere hende, om at blive værdig til hendes anerkendelse.

Hun fik ham til at ønske at være bedre. Og var det ikke den mest ideelle kvalitet i en guvernante? Han var nødt til at have denne kvinde i sin ansættelse.

„Det er kun i sommerferien,“ sagde han. „Jeg tilbyder et helt års løn for nogle få måneders arbejde.“

„Jeg beklager.“ Hun trådte forbi ham og fortsatte ned ad trappen.

„To års løn. Tre.“

„Mr. Reynaud …“

Chase indhentede hende ved døren. „Sagen er denne. De piger har brug for Dem.“

Han ventede, til hun kiggede på ham, og så trak han på hele sit arsenal af overtalelsesmidler.

En besværet synkebevægelse, der indikerede en mandig kamp med sine følelser.

Et intenst, undersøgende blik.

En hæst fremhvisket tilståelse.

„Miss Mountbatten.“ For fanden, hvorfor ikke gå linen ud?

„Alexandra. Jeg har brug for dig.“

Sådan. Den sætning virkede på alle kvinder.

Den virkede ikke på hende.

„Nej, De har ikke.“ Et glimt af ironi gled over hendes ansigt. „De skal ikke bekymre Dem. De glemmer mig såmænd hurtigt nok.“ Og så gjorde hun netop, hvad Chase ofte selv længtes efter at gøre. Hun smækkede døren op, flygtede fra huset og så sig ikke tilbage en eneste gang.

 




Kapitel 3

To timer senere stod Alexandra ved kajen ved Billingsgate.

Hun var skrækslagen.

Junimorgenen havde været badet i solskin, men hun havde forladt mr. Reynauds hus i en mental tåge. Hun havde været så distraheret, at hun var gået forkert to gange på den ellers så velkendte vej mod London Bridge, og nu var hun kommet for sent til middagsdroschen til Greenwich.

Den rationelle løsning ville være at tage en båd ned ad Themsen. Men desværre fik blot synet af en båd det til at løbe irrationelt koldt ned ad ryggen på hende.

Jeg kan ikke. Jeg kan bare ikke.

Men hvilke andre muligheder havde hun?

Hvis hun risikerede at vente på en senere drosche, ville broen være det rene vanvid og fyldt af kærrer, der ikke kom nogen steder. Hun ville aldrig nå hjem før mørkets frembrud.

Hun kunne naturligvis helt lade være med at tage af sted. Men det var hendes særlige løfte til kunderne at få kalibreret kronometeret en gang hver anden uge. De betalte for at få den helt præcise Greenwichtid, og det leverede hun, uden undtagelse.

Bare gør det, sagde hun til sig selv. Det er tid at komme over det her, din kujon. Du voksede trods alt op på et skib. En handelsfregat var din vugge.

Ja. Men den var også næsten blevet hendes kiste. Selvom hun ikke desto mindre stod her ti år senere.

I live. Hun kunne sagtens overleve en kort tur ned ad Themsen til Greenwich.

Hun kunne gøre det.

Mens bådføreren læssede pakker og hjalp passagerer ned i båden, tøvede hun og ventede til absolut sidste øjeblik.

„Skal De med, miss, eller skal De ikke?“

„Jeg kommer.“ Alex tog imod hans hånd og gik om bord, hvor hun satte sig på en planke mellem to ældre kvinder og stillede sin taske i skødet.

Da bådføreren kastede fortøjningen, der holdt båden fast ved dokken, besluttede hun at begynde at tænke på noget helt andet. Nu, hvor hun vidste bedre end at fantasere om Chase Reynaud, var en stor del af hendes hjerne pludselig til rådighed til anden beskæftigelse. Måske skulle hun memorere alle de konstellationer, der stødte op til Ursa Major.

Pokkers. Alt for let. Hun kom igennem listen på et øjeblik – Draco, Camelopardalis, Lynx, Leo Minor, Leo, Coma Berenices, Canes Venatici, Boötes – og så glippede hendes koncentration. Da den første åre ramte vandet, blev hun ude af stand til at sammenstykke en eneste fornuftig tanke.

Hun knyttede hænderne helt sammen og gravede neglene ind i håndfladerne i et forsøg på at distrahere sig selv med fysisk smerte. Det virkede heller ikke. Hun kunne ikke mærke andet end vandets rullende bevægelser under fartøjet. Den skræmmende følelse af at slippe fortøjningen. At drive rundt.

Nej. Hun kunne alligevel ikke gøre det.

Alex sprang op og banede sig vej hen til bådens ræling. De havde endnu ikke skubbet båden væk. Der var kun kort afstand til dokken.

„Vent,“ sagde hun til bådføreren. „Jeg har pludselig husket på noget. Jeg er nødt til at stå af.“

„Det er for sent, miss. De kan stige af, når båden kommer tilbage.“ Han begyndte at skubbe fra med åren.

„Jeg beder Dem.“ Nu tiggede hun, og hendes stemme knækkede. „Det er vigtigt. Jeg er nødt til at komme af båden. Jeg …“

„Sæt dig, kvinde,“ bed han og løftede åren for at skubbe fra.

Alex blev rædselsslagen, vild. Hun klatrede op på bådens ræling og stod der på vaklende ben. De andre passagerer skreg forskrækket, da båden vippede til den ene side. Bådføreren greb fat i sømmen på hendes kjole og forsøgte at trække hende ned i båden igen. Hans greb forøgede blot hendes desperation.

Hun vurderede hurtigt afstanden mellem båden og kajen. Hun kunne godt, tænkte hun, men kun hvis hun sprang.

Og vel at mærke sprang lige nu.

Hun gjorde det.

Hendes vurdering var ikke fejlagtig. Hvis ikke hendes støvle var gledet på rælingen af båden, ville hun sagtens have klaret springet. I stedet faldt hun nu direkte i vandet med et plask og gispede i samme nu, så hun slugte en modbydelig, stinkende mundfuld af Themsen.

Da hun dukkede op til overfladen igen, greb en mand på kajen hende under armene, trak i hende og hjalp hende op fra floden.

Oppe på kajen spruttede og hostede hun af lettelse.

Og i det øjeblik opdagede hun, hvad hun havde mistet. Sin taske. Kronometeret. Idet hun faldt i floden, havde hun mistet grebet om tasken, og den var forsvundet i dybet.

Hele hendes livsgrundlag, væk.

En hulken tvang sig op igennem hendes krop, som en dråbe vredet ud af en fugtig klud.

Endnu en ting, som vandet havde taget fra hende. Dette umættelige monster i hendes liv. Jonas’ hval. Der slugte alt, hvad hun elskede, men igen og igen spyttede hende selv ud, endnu mere fortabt og ensom end nogensinde før.

Og endnu en gang var der intet andet at gøre end at samle sig selv op og begynde forfra.



„Nå? Hvad synes du?“ Chase slog ud med armene og drejede langsomt rundt, mens han fremviste sin ufærdige lejlighed. „Jeg omdanner den til et maskulint tilflugtssted.“

Barrow stirrede på resterne af det, der tidligere havde været husholderskens kvarter. „Hvor er mrs. Greeleys ting?“

„Jeg har flyttet hende til et sovekammer på første sal. Langt mere luksuriøse omgivelser.“

„Tør jeg vove at spørge om anledningen til denne renovering?“

Chase gik hen og skænkede dem hver et glas brandy. „Indtil Rosamund og Daisy skal af sted til skole, har jeg brug for et sted at søge tilflugt.“

„En voksen mand, der søger tilflugt fra to små piger. Er det ikke en smule patetisk?“

„Hør nu. Jeg har ingen anelse om, hvad jeg skal stille op med børn. Det kan ikke betale sig at forsøge at lære det. Jeg har ikke tænkt mig at avle nogen af de snuskede tingester selv. Og selv hvis jeg skulle ønske at give mig, nytter det ikke at søge efter en hustru. Du har allerede bemægtiget dig den bedste kvinde i England.“

„Sandt nok.“

John Barrow senior havde været Chases fars advokat, og lige siden Chase og John junior var drenge, havde det været underforstået, at de ville føre traditionen videre. Også underforstået, men aldrig talt om, var årsagen dertil. De var halvbrødre. Chases far havde gjort en lokal gentlemans datter gravid, og hans loyale advokat havde påtaget sig at ægte kvinden og opfostre barnet som sit eget.

Derfor var Chase og John vokset op sammen og havde delt både privatlærere og pagajer. De havde skændtes om heste og piger. På trods af forskellen i deres sociale rang havde de bevaret et nært venskab igennem skoletiden og videre. Hvilket var pokkers heldigt, hvad Chase angik. Nu, hvor han havde et hertugdømme på spil, havde han virkelig brug for en betroet ven, der kunne hjælpe ham.

„Hvordan går det med min gudsøn?“ spurgte Chase. „Nu vi taler om snuskede tingester.“

„Charles lever desværre helt op til sin navnebror.“

„Ah. Han charmerer alle kvinder omkring sig.“

„Han ligger bare og venter på, at alle andre arbejder for ham.“

„Jeg vil lade dig vide,“ sagde Chase indigneret,„ at jeg har arbejdet meget hårdt under dit fravær. Jeg har overvåget den renovering, der skrider frem her omkring dig. Jeg har selv bygget den bar, hvis du vil være så venlig. Den skal bare have nogle få lag lak. Og hvis det ikke rækker, så har jeg – alene i den forgangne uge – gennemgået et helt årti af bankudtog, givet syv orgasmer og interviewet fire guvernanter. Og nej, ingen af guvernanterne var mål for orgasmerne, selvom et par stykker af dem så ud, som om de kunne bruge en.“

„Fire kandidater, og du har ikke fundet en eneste at ansætte?“

„Jeg har ansat dem alle hver og en. Ingen af dem holdt i mere end to dage. Faktisk nåede den sidste ikke engang ind ad døren til barnekammeret. Hvilket var en stor skam. Jeg havde håb. Hun var anderledes.“

Normalt skulle Chase lokke kvinder til at forsvinde fra sit hjem. Hvor han dog ønskede, han havde kunnet lokke Alexandra Mountbatten til at blive.

Barrow stirrede på ham. „Det var dog mærkeligt.“

„Hvad var mærkeligt?“

„Du sukkede.“

„Det er overhovedet ikke mærkeligt. Ikke på det seneste.“

„Nå, men det var mere typen af sukket. Det var ikke træt eller irritabelt. Det var … længselsfuldt.“

Chase sendte ham et skævt blik. „Jeg har aldrig været længselsfuld i hele mit liv. Jeg er fuldstændigt blottet for længsel.“ Han trak ned i sin vest. „Og hvis du nu vil undskylde mig, så har jeg faktisk en aftale i aften. Kvinderne i London kan jo ikke give sig selv nydelse, at du ved det. Eller jeg mener, de kan godt give sig selv nydelse. Men indimellem er de så generøse at lade mig forsøge at hjælpe.“

„Hvem er hun denne gang?“

„Betyder det noget for dig?“

„Jeg ved det ikke. Betyder det noget for dig?“ Barrow sendte ham et blik, der skar som en kniv. „En eller anden dag bliver du nødt til at sætte en stopper for det liv.“

Chase stejlede. „Du er advokat. Ikke dommer. Skån mig for din moralprædiken. Jeg giver ikke nogen løfter til kvinder, som jeg ikke holder.“

Når sandt skulle være, gav han slet ingen løfter. Hans elskerinder vidste præcis, hvad han havde at tilbyde – nydelse – og hvad han havde at give – ikke mere end det. Ingen følelsesmæssig tilknytning, ingen romantik, ingen kærlighed.

Intet ægteskab.
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